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Pedepar:

1. Y nuceprauiiiziili po60Ti BUSBIEHO Ta OXapaKTE€PU30BaHO 3B'13KM MDK MyJIbTUMOIATIbHUMU €JIeMEHTaMU
ayZioBi3yasIbHUX TEKCTIB Ta OKPECJIEHO iXHill BIUIMB HAa 3aCTOCOBAHI y IPOLLECi IepeKJIafly cTparerii i TakTuku. Lie
peani3zoBaHO BUKOHAHHSIM T'OJIOBHUX 3aBJaHb AUCEPTaLifiHOI po6OTH: OXapaKTEPU30BaHO OCHOBHI aCleKTH
IOCJIIPKEHHS ayAi0Bi3yasIbHOrO NIEPEKIIANY, 3Mi¥ICHEHO OIUC TUIIIB ayAiOBi3yaJbHOIO [IEPEKIALY Ta OKPECIIEHO
MOMIMPEHICTh BUKOPUCTAHHS KOXKHOTO TUITY; y3arajJbHEHO PO3MaiTTs HAyKOBUX MiIXO/iB O BUBYEHHS
MyJIbTUMOJIAJIPHOCTI ay/1i0Bi3yaJlbHUX TEKCTIB SIK IepeKIao3HaBYOi IPO6IeMH, OKPECIEHO HAayKOBUM MifXif, 1o
KaTeropusalii nepexsais MyJbTUMONAIIbHUX TEKCTIB i3 MOIJISIAY CEMIOTHKY; y3araJlbHEHO iCTOPII0
ayZioBizyasibHOTO NepeKsasy B YKpaiHi Ta 3's1COBaHO BEKTOPY PO3BUTKY L€l rasysi; BU3HAYEHO TEPMIH
«JI0Kasi3aljisy Ta 1oro 0cobJIMBOCTI, OOIPYHTOBAHO JIOLIbHICTb HOTO 3aCTOCYBaHHSI [JIs1 OIIUCY IIPOLIECY
ayioBi3yasIbHOTO MEPEKIIANY; OTJISHYTO HAsABHI cTparerii i TaAKTUKY JIOKasli3alii Bi3yaJbHUX €JIEMEHTIB,
[IPOAHAIi30BaHO iXHE 3aCTOCYBaHHS, PO3KPUTO OCOBIMBOCTI 1 MOTEHIiMHI HeOJIiKY IbOTO MiAXOAY OO BifTBOPEHHS

MYJIbTUMOJAJIBHUX €JIEMEHTIB Y 1IiJIbOBOMY ayJliOBi3yaJlbHOMY TE€KCTi; BUBHAYEHO TEPMIHU «iIHTE€PTEKCTYaJIbHICTh»,



«aJio3isi», BUCBITIIEHO OCOOJIMBOCTI (PYHKLIOHYBAaHHS LIMX SIBULL Y MYJIbTUMOAAJIBHOMY IIPOCTOPI ayioBi3yasbHUX
TEKCTiB; BUBHAUEHO TEPMIiHU «I1apaTEKCTyaJIbHICTbY, IIEPITEKCT» Ta «EMIiTeKCT», BUSIBJIEHO CIIOCOOH 3aCTOCYBAHHS
dyHKUil iHTepdeliciB CTPUMIHIOBUX CEPBICIB 117151 BiATBOPEHHS! iHTEPTEKCTYaJIbHUX €JIEMEHTIB, 110 6a3yl0ThCs Ha
MYJIbTUMOJIAJIBHOCTI, OKPECJIEHO NIEPCNEKTUBY 3aCTOCYBAaHHSI LIMX TEXHOJIOTIN; 0XapaKTEPU30BaHO PUCH
CyOTUTPYBaHHS SIK TUITY ay/1i0Bi3yaJbHOTO [1€PEKJIaLy, IPOCTEXEHO PO3BUTOK CYOTUTPYBAHHS, OKPECJIEHO
NIE€PCIEKTUBY 3aCTOCYBAHHS MYJIbTUMOJAJIbHUX PUC CYOTUTPIB; BUSBJIEHO Ta IIPOAHAJ30BaHO B3aEMOII0
MYJIbTUMOJIAJIbHUX XapPaKTEPUCTUK CYOTUTPIB i3 iHIIMMU MYJIbTUMOAQIBHUMU €JIEMEHTAMU ayAi0Bi3yalbHUX
TEKCTiB, PO3KPUTO OCOOJIMBOCTI I MOTEHIiMHI HEJOIKY L[bOTO MiAXOAY A0 BiITBOPEHHS MyJIbTUMOIAJIBHUX
€JIEMEHTIB y LIiJIbOBOMY ayZiOBi3yaJlbHOMY TEKCTi; 0XapaKTE€pPHU30BaHO HOBi HAIIPALIIOBAHHS B rajly3i IITyYHOTO
iHTeJIeKTy, sIKi MOXKYTb OYTH 3aCTOCOBaHI /1J1s [lepeKaay MyJIbTUMOAJIbHUX ay li0Bi3yaJbHUX TEKCTIiB, 30KpeMa
CHHTE3 MOBJIEHHS Ta BiJle0; IPOAHAJII30BaHO HASIBHI IEPEINIOHU Ta HEMIOJIIKM Y 3aCTOCYBaHHI CUHTE3y MOBJIEHHS 7151
aBTOMATUYHOTO AyO6JII0BaHHS ayAiOBi3yabHOrO TEKCTY Ta y3arajJbHEHO Pe3yJbTaTU JOCJiIKEeHb PO

MYJIbTUMOJAJIBHUX €JIEMEHTIB Y PI3HUX aCIleKTax MepeKIany ayAioBidyaJbHUX TBOPIB.

2. The dissertation reveals and characterizes the connections between multimodal elements of audiovisual texts
and outlines their impact on the strategies and tactics used in the translation process. This is achieved by fulfilling
the main tasks of the dissertation: the main aspects of audiovisual translation research are characterized, the types
of audiovisual translation are described, and the prevalence of each type is outlined; the diversity of scientific
approaches to the study of the multimodality of audiovisual texts as a translation problem is summarized, and a
scientific approach to the categorization of translations of multimodal texts from the point of view of semiotics is
outlined; the history of audiovisual translation in Ukraine is summarized and the vectors of development of this
field are identified; the term “localization” and its features are defined, and the feasibility of its use to describe the
process of audiovisual translation is justified; existing strategies and tactics for localizing visual elements are
reviewed, and their application is analyzed; the peculiarities and potential shortcomings of this approach to
reproducing multimodal elements in the target audiovisual text are revealed; the terms “intertextuality” and
“allusion” are defined, the peculiarities of the functioning of these phenomena in the multimodal space of

” W

audiovisual texts are highlighted; the terms “paratextuality,” “peritext” and “epitext” are defined, ways of using the
functions of streaming service interfaces to reproduce intertextual elements based on multimodality are identified,
and the prospects for the application of these technologies are outlined; the features of subtitling as a type of
audiovisual translation are characterized, the development of subtitling is traced, the prospects for the application
of multimodal features of subtitles are outlined; the interaction of multimodal characteristics of subtitles with
other multimodal elements of audiovisual texts is identified and analyzed, the features and potential shortcomings
of this approach to reproducing multimodal elements in the target audiovisual text are revealed; new
developments in the field of artificial intelligence that can be applied to the translation of multimodal audiovisual
texts, in particular speech and video synthesis are characterized; existing obstacles and shortcomings in the
application of speech synthesis for automatic dubbing of audiovisual texts are analyzed; and the results of research

on the role of multimodal elements in various aspects of the translation of audiovisual works are summarized.
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